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Доклад Рабоче~ группы полного состава по раэрабетке 
конвенuии о ликвидации дискриминации в отношении женщин 

lo ВВЕдЕНИЕ 

IIo РАССМОТРЕНИЕ ПРОЕКТА КОНВЕНЦИИ О ЛИКВИДАЦИИ 
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1. ВВЕДЕНИЕ 

l. Рабочая группа полного состава по раэработке конвенции о ликви­
дации дискриминации в отношении женщин была соэдана в соответствии 
с решением Третьего комитета Генеральной Ассамблеи, принятым на его 
23-м эаседании 19 октября 1977 года, с целью рассмотрения и окон­
чательного уточнения проекта конвенции о ликвидации дискриминации 

в отношении женщин, составление которого было эавершено Комиссией 
по положению женщин на ее воэобновленной двадцать шестой сессии. 
При этом Третий комитет Генеральной Ассамблеи руководствовался 
реэолюцией 2058 (LXII) Экономического и Социального Совета. В пунк­
те 4 этой реэолюции Совет рекомендует, чтобы Генеральная Ассамблея 
приступила к рассмотрению проекта конвенции в первоочередном порядке 

в начале своей тридцать второй сессии с целью принятия проекта кон­
венции на этой сессии. 

ОРГАНИЗАЦ:VJI РАБОТЫ РАБОЧЕЙ ГРУППЫ 

!II?_одолжительность работы 

2. Рабочая группа эаседала в Центральных учреждениях Органиэации 
Объединенных Наций в период с 21 октября по 2 декабря 1977 года и 
провела 12 эаседаний. 

Участники 

3. На эаседаниях присутствовали представители госудаrств-членов 
в Третьем комитете Генеральной Ассамблеи на ее тридцать второй 
сессии и представители специалиэированных учреждений Органиэации 
Объединенных Наций в качестве наблюдателей. 

Выборы должностных лиц 

4. Третий комитет единогласно иэбрал следующих должностных лиц 
Рабочей группы: 

Председатель: 

Докладчик: 

г-жа Лувсанданэангин Идер (Монголия) 

г-н Эйгиль Педерсен (Дания) 

Повестка дня 

5. На своем первом эаседании 21 октября 1977 года Рабочая группа 
решила посвятить свои эаседания рассмотрению и, при необходимости, 
иэменению наэвания, преамбулы и статей проекта конвенции о ликви­
дации дискриминации в отношении женщин. 

1 . .. 
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Процедура работы 

6. На своем первом эаседании Рабочая группа решила прибегнуть к 
"правилу молчания", т.е. когда выступают лишь те делегации, которые 
воэражают против какой-либо конкретной формулировки. Однако была 
достигнута договоренность о воэможности представления также и дово­

дов в польэу какой-либо статьи или положения. 

7. На этом же эаседании Рабочая группа постановила, что,когда это 
воэможно,все поправки должны представпяться в письменной форме и, по 
крайней мере, эа день до эаседания, на котором они должны рассматри­
ваться. Рабочая группа приняла решение,что поправки, предложенные 
специалиэированными учреждениями Органиэации Объединенных Наций, 
будут рассматриваться лишь в том случае, если их представляют 
правительства. Рабочая группа также решила не проводить голосование 
по отдельным статьям. Реэультаты обсуждений в Рабочей группе при­
водятся ниже. Случаи, когда Рабочая группа не достигла консенсуса 
и были предложены альтернативные тексты или выскаэаны воэражения 
или оговорки, отражены в тексте, сопровождающем соответствующую 

статью. 

II. РАССМОТРЕНИЕ ПРОЕКТА КОНВЕНЦИИ О ЛИКВИДАЦИИ ДИСКРИМУШАЦИИ 
В ОТНСШЕНИИ ЖЕНЩИН 

Наэвание 

8. Рабочая группа рассмотрела наэвание проекта конвенции на своем 
втором эаседании. 

9. К наэванию проекта конвенции были представлены поправки Австрии, 
и одна поправка была совместно представлена Филиппинами, Румынией 
и Руандой (A/C.3/32/WG.l/CRP.2). 

IO. Австрия предложила следующее наэDание проекта конвенции: 

"Проект конвенции о ликвидации дискриминации в отношении женщин 
и содействии достижению равенства между мужчинами и женщинами". 

ll. Филиппины, Румыния и Руанда предложили следующее наэвание 
проекта конвенции: 

"Проект конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отно­
шении женщин". 

12. В ходе последующих дискуссий представитель Генерального секрета­
ря обратил внимание Рабочей группы на решение Комиссии по положению 
женщин, касающееся наэвания, содержащегося в докладе Комис-
сии (E/CN .6/608, пункт 12). 

13. В последующем представитель Австрии снял свою поправку. 

/ ... 
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I4. На своем I2-м заседании Рабочая группа решила направить в 
Третий комитет первоначальное название проекта конвенции совместно 
с поправкой, предложенной Филиппинами, Румынией и Руандой. Название 
проекта конвенции является следующим: 

"Проект конвенции о ликвидации дискриминации в отношении женщин 11 • 

Поправка Филиппин, Румынии и Руанды 

Заменить название следующим: 

"Проект конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отно­
шении женщин тт. 

пыеамбула 

I5. Рабочая группа рассмотрела пункт 1 пыеамбулы на своем втором 
заседании. 

Iб. Рабочая группа приняла путем консенсуса пункт 1 преамбулы в том 
виде, в каком он содержится в проекте конвенции, который гласит 
следующее: 

т т ~.9.~Y2J~:Q~!!?.~=YS..§:~!~ и к!!_.!::!.§:~! о я !ll Ай ?\с н в е н ции , 

учитывая, что Устав Организации Объединенных Наций вновь 
утвердил веру в основные права человека, в достоинство и цен­

ность человеческой личности и в равноправие мужчин и женщин ... ". 

I7. Рабочая группа рассмотрела пункт 2 преамбулы на своих втором и 
четвертом заседаниях. 

I8. Представитель Белорусской ССР внес устную поправку, предлагая 
опустить слова "провозглашенными в ней". 

I9. В ходе последующего обсуждения ряд делегаций возразили про­
тив этой поправки, отдав предпочтение первоначальному варианту. 

/ ... 
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20. На четвертом заседании представитель Белорусской ССР снял свою 
поправку. После этого пункт 2 был принят путем консенсуса без 
изменений и гласит следующее: 

"учитывая, что Всеобщая декларация прав человека подтверждает 
принцип недопущения дискриминации и провозглашает, что все 

люди :рождаются свободными и равными в своем достоинстве и пра­
вах и что каждый человек должен обладать всеми правами и 
всеми свободами, провозглашенными в ней, без какого-либо :раз­
личия, в том числе различия в отношении пола". 

21. Рабочая группа рассмотрела пункт 3 преамбулы на своих втором и 
четвертом заседаниях. 

22. Эквадор выступил с поправкой (документ Е/С. 3/32/vJG.l/CRP. 2) 
заменить слова 11 rлеждународные пакты о правах человека возлагают на 
государства обязанность" словами "международные пакты о правах чело­
века указывают государствам обязанность 11

• 

23. Представитель СССР предложил дать полное название пактов. 

24. В ходе последующего обсуждения представитель Италии внес устную 
поправку об изменении начала пункта следующим образом: 

"учитывая, что международные пакты о правах человека включают 
в себя положения, направленные на обеспечение равноправия ••• 11 

Представитель СССР выступил с устной поправкой о добавлении 
слова "участники" после слов "государства". 

25. Австрия внесла устную дополнительную поправку к поправке СССР, 
предлагая добавить после слов 11 государства-участники" слово "кон­
венции" о 

26. На своем седьмом заседании II ноября 1977 года заинтересован­
юте делегации представили новую формулировку пункта 3 преамбулы, 
которая впоследствии была принята путем консенсуса на этом же 
заседании Рабочей группы. Она гласит следующее: 

"учитывая, что международные пакты о правах человека возлагают 
на государства-участники обязанность обеспечить равное для 
мужчин и женщин право пользования всеми экономическими, социаль­

ными, культурными, гражданскими и политическими правами, 11 

27.. Пункт 4 преамбулы был рассмотрен Рабочей группой на ее втором 
заседании о 

/о•о 



<""''·-~--.. -~-.,м----·--·•·•·-_., .. ___________ _ 

A/C.3/32/L.59 
Russian 
Page 6 

28. Устные поправки были внесены представителями СССР и БелорусскоМ 
ССР. 

29. Представитель СССР предложил включить перед словом ttконвенцииtt 
слово !!международные". 

30. Представитель Белорусской ССР предложил исключить слова tta также 
резолюции, декларации и рекомендации, принятые этими учреждениями'' 
из пункта преамбулы и включить эти слова в другоМ пункт. 

31. Пункт 4 преамбулы, с внесенными в него СССР и Белорусской ССР 
устными поправками, был принят путем консенсуса Рабочей группой на 
ее втором заседании и гл~сит следующее: 

!!принимая во внимание международные конвенции, заключенные под 
эгидой Организации Объединенных Наций и специализированных 
учреждений, в целях содействия равноправию мужчин и женщинн. 

32. Дания устно представило. но::.ый пункт 5 преамбулыс 
приняла его путем консенсуса на своем втором заседании. 

пункта гласит следующее: 

Рабочая г:рупr-:а 
Текст 

ttотмечая также резолюции, декларации и рекомендации, принятые 
Организацией Объединенных Наций и специализированными учрежде­
ниями в целях содействия равноправию мужчин и женщин". 

33. Рабочая группа рассмотрела пункт 6 преамбулы (бывший пункт 5) 
на своем втором заседании. 

34. После обсуждения Рабочая группа приняла такую формулировку этого 
пункта, которая воспроизводится в проекте Конвенции. Эта формули­
ровка гласит: 

нбудучи, однако, озабочены тем, что, несмотря на эти различные 
документы, по-прежнему имеет место значительная дискриминация 

В ОТНОШеНИИ ЖеНЩИНоооtt 

В ходе обсуждения этого пункта представители социалистических стран 
указали, что они не могут согласиться с такой широкой формулировкой, 
поскольку в их странах дискриминация в отношении женщин ликвидиро­

вана. 

35. Пункт 7 (бывший пункт 6) преамбулы рассматривался Рабочей груп­
пой на ее третьем заседании. В отношении этого пункта не было пред­
ставлено никаких поправок. Рабочая группа приняла его на основе кон­
сенсуса без каких-либо изменений. Текст этого пункта гласит: 

1 .. . 
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"напоминая, что дискриминация в отношении женщин нарушает 
принципы равноправия и уважения человеческого достоинства, пре­

пятствует участию женщины наравне с мужчинами в политической, 
социал~ной,экономической и культурной жизни своей страны, меша­
ет росту Dлагосостояния общества и семьи и еще 6ольше затрудня­
ет полное раскрытие возможностей женщин на благо своих стран и 
человечества 11 • 

36. На третьем заседании Рабочей группы Бангладеш, Индонезия, Па­
кистан, Сомали и Сингапур (документ A/C.3/32/wG.ЦCRP.2) представи­
ли новый пункт преамбулы, текст которого гласит: 

11 будучи озабочены также тем, что в условиях крайней нищеты, 
когда основные потребности большинства населения не удовлетво­
ряются, женщины имеют наименьший доступ к таким основным жиз­
ненным 'лагам, как продовол~ствие, образование и профессиональ­
ная подготовка для трудоустройства 11 • 

37. После обсуждения Рабочая группа приняла консенсусом этот пункт 
с не6ольшими представленными устно поправками, в результате чего 
текст этого пункта гласит: 

11 будучи озабочены тем, что в условиях нищеты женщины имеют 
наименьший доступ к продовольствию, здравоохранению, образова­
нию, профессиональной подготовке и возможностям для трудоустрой­
ства, а также к другим потребностям 11 • 

38. Авторы этого пункта предложили включить его перед бывшим пунк­
том 8. 

39. Рабоqая группа оставила вопрос о том, в каком месте поместить 
этот пункт, открытым. 

40. Пункт 8 (бывший пункт 7) преамбулы рассматривался Рабочей груп­
пой на ее третьем, четвертом и сед~мом заседаниях. 

4I. Эквадор (документ А/С. 3/32/WG.l/ CRP. 2) представил поправку, 
предусматривающую исключение этого пункта. Некоторые представители 
возразили против его исключения. 

42. На своем седьмом заседании II ноября I977 года Рабочая группа 
согласилас~ исключить пункт 8 (бывший пункт 7) преамбулы на том ос­
новании, что его содержание неясно. 

43. Представитель Туниса сделал оговорку в отношении этого решения 
Рабочей группы. 

1 . .. 
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44. Пункт 9 (бывший пункт 8) рассматривался Рабочей группой на ее 
третьем, седьмом, вос•мом и одиннадцатом заседаниях. 

45. Рабочая группа рассмотрела следующие поправки: 

Австралия (A/C.3/32/WG.~CRP.2) и Соединенное КоролевствQ (A/32/2I8Ad~l) 

Vсключить этот пункт. 

Эквадор (А/ С. 3/32/WG.l/ CRP. 2) 

Заменить следующую после слов ''для обеспечения 11 часть этого 
пункта выражением: 11 прав человека, в достижении которых женщины 
должны принять самое активное участие''. 

Нидерланды (А/ С. 3/32/WG.l/ CRP. 4) 

Изменить формулировку последней части пункта следующим образом: 

'' ..• в обеспечении прав человека и основных свобод, в достиже­
нии которых женщины должны принимать самое активное участие''· 

Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии 

Заменить текст пункта 9 (бывший пункт 8) следующим текстом: 

11 утверждая, что укрепление международного мира и безопасности 
и дружественное сотрудничество между государствами имеют жизненно 

важное значение для обеспечения основных прав женщин и мужчин, в 
достижении которых они должны принимать самое активное участие''. 

Мексика (А/ С. 3/32/WG.l/ CRP. 2) 

Заменить ту часть пункта, которая следует после слов ''основных 
прав'', выражением 11 мужчин и женщин, достижению которых как мужчины, 
так и женщины должны содействовать на основе полного равенства''. 

Румыния, Филиппины и Руанда (А/ с. 3/32/WG.l/ CRP. 2) 

Заменить текст восьмого пункта преамбулы следующим текстом: 

11 утверждая, что укрепление международного мира и безопас­
ности, дружественное сотрудничество между государствами, неза­

висимо от их социальных и экономических систем, всеобщее и пол­
ное разоружение, и в первую очередь ядерное vазо~уже~, под 

строгим и эффективным международным контролем, ликвидация коло­
ниализма, неоколониализма и расизма во всех их формах, включая 

1 . .. 
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апартеид, устранение разрыва между развивающимиен и развитыми 

странами, устансвление нового международного экономического по­

ряkка и право на самоопределение имеют жизненно важное значение 

для обеспечения основных прав женщин, в достижении которых они 

должны принять самое активное участие''. 

Союз Советских Социалистических Республик (А/32/218, приложение I) 

"После слова "безопасности" добавить слова "разрядка междуна­
родной напряженности"; 

После слова "колониализма" добавить слова "неоколониализма, 
иностранного господства"; 

После слова "апартеид" добавить слова "утверждение принципов 
справедливости, равенства и взаимной выгоды в отношениях между стра­
нами". 

Некоторые представители, ранее предложившие поправки к этому 
пункту преамбулы, договорились об общем варианте текста, который они 
представили Рабочей группе на ее третьем заседании и который гласит: 

"а) утверждая, что укрепление международного мира и безопас­
ности, разрядка международной напряженности, взаимное сотрудничество 
всех государств, независимо от ~х социальных и экономических систем, 

всеQбщее и полное разоружение Lи в первую очередь ядерное разоруже­
ние/ под строгим_и э~фективным контролем, л~квидация колониализма 
LнепколониализмQ/, Lиностранного господствQ/ и расизма во всех их 
формах, включая апартеид, утверждение принципов справедливости, ра­
венства и взаимной выгоды в отношениях между странами, а также право 
на самоопределение имеют первостепенное значение для обеспечения ос­
новных прав, в достижении которых женщины должны принять самое ак­

тивное участие, 

ь) будучи убеждены, что установление /нового международнQГО 
экономического порядк~/ Zнового социально-экономического порядк~/, в 
котором женщины и мужчины принимают на равной основе участие в про­

цессе развития и принятия решений на всех уровнях, будет содейст­
вовать полному достижению равенства между мужчинами и женщинами,". 

На третьем заседании Рабочей группы представитель Кении внес следую­
щую поправку (документ A/C.3/32fWG.l/CRP.7): 

Исключить первоначальный пунк~ 8 и заменит~ его следующими новы­
ми пунктами: 

1 . .. 
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''будучи убеждены в том, что установление нового международ­
ного экономического порядка будет значительно содействовать 
обеспечению равенства между женщинами и мужчинами и, в частнос­
ти, ликвидации существующих неравноправных отношений между раз­
витыми и развивающимиен странами, которые ограничивают возмож­

ности последних по улучшению положения женщин, 

подчеркивая, что ликвидация колониализма, всех форм расиз­
ма и расовой дискриминации, а также иностранного господства яв­
ляется необходимым условием ликвидации дискриминации в отноше­
нии женщин и пользования ими своим правом на самоопределение, 

подтверждая, что укрепление международного мира и безопас­
ности, разоружение, дружественное сотрудничество между государ­

ствами, независимо от их социальных и экономических систем, явля­

ются необходимыми условиями для обеспечения равенства между 
мужчинами и женщинами". 

46. На седьмом заседании Рабочей группы ей был представлен подготов­
ленный некоторыми заинтересованными делегациями текст пункта 9 
(бывший пункт 8). Этот текст (документ A/0.3/WG.l/CRP.б/Add.5) 
гласит: 

''будучи убеждены, что установление нового справедливого и 
р~вноправного международного экономического порядка будет зна­
чительно содействовать обеспечению равенства между мужчинами и 
женщинами, 

подчеыкивая, что ликвидация апартеида, всех форм расизма, 
расовой дискриминации, колониализма и иностранного господства 
существенно важна для того, чтобы мужчины и женщины могли в 
полной мере пользоваться своими правами, 

утверждая, что укрепление международного мира и безопаснос­
ти, разрядка международной напряженности, взаимное сотрудничест­
во между всеми государствами, независимо от их социальных и 

экономических систем, всеобщее и полное разоружение под строгим 
и эффективным международным контролем, утверждение принципов 

справедливости, равенства и взаимной выгоды в отношениях между 
странами, а также право на самоаопределение имеют первостепен­

ное значение для обеспечения основных прав, в достижении кото­
рых женщины должны принять самое активное участие''. 

47. На восьмом заседании Австралия предложила второй вариант этого 
пункта, текст которого гласит: 

1 . .. 
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''будучи убеждены в том, что установление нового справедли­
вого и равноправного международного экономического порядка будет 
значительно содействовать обеспечению равенства между мужчинами 
и женщинами, 

подчеркивая, что ликвидация апартеида, всех форм расизма, 
расовой дискриминации, колониализма и иностранного господства 
имеет первостепенное значение для того, чтобы мужчины и женщи­
ны могли в полной мере пользоваться своими правами, 

подтверждая, что женщины и мужчины должны принимать оди­

наковое участие в укреплении международного мира и безопасности, 
разрядке международной напряженности, взаимном сотрудничестве 
между всеми государствами, независимо от их социальных и эконо­

мических систем, во всеобщем и полном разоружении под строгим 
и эффективным международным контролем, в утверждении принципов 

справедливости, равенства и взаимно~ выгоды в отношениях между 
странами и в осуществлении права на самоопределение 11 • 

4Ь. На одиннадцатом заседании некоторые заинтересованные делегации 
предложили другой текст этого пункта. Он гласит: 

''будучи убеждены в том, что установление нового справедли­
вого и равноправного международного экономического порядка бу­
дет значительно содействовать обеспечению равенства между муж­
чинами и женщинами, 

подчеркивая, что ликвидация апартеида, всех форм расизма, 

расовой дискриминации, колониализма и иностранного господства 
существенно важно длн того, чтобы мужчины и женщины могли в 
полной мере пользоваться своими правами, 

подтверждая, что укрепление международного мира и безопас­
ности, разрядка международной напряженности, взаимное сотрудни­
чество между всеми государствами, независимо от их социальных и 

экономических систем, всеобщее и полное разоружение под строгим 
и эффективным международным контролем, утверждение принципов 
справедливости, равенства и взаимной выгоды в отношениях между 
странами, а также право на самоопределение будут содействовать 
социальному прогрессу и развитию и как следствие этого будут 
со~ействовать достижению полного равенства между мужчинами и 
женщинамин. 

49. На том же Заседании Рабочая группа приняла этот текст, преду­
сматривая, что он будет направлен в Третий комитет, сопровождаемый 
следующими поправками: 

1 . .. 
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В пункте 8а преамбулы - Югославия: после слов "создание" за­
менить неопределенный артикль определенным. Перед словами "между­
народный экономический порядок" опустит• слова "справедливый и рав­
ноправный". После этих слов добавить "основанный на равноправии и 
справедливости". 

Сирийская А:раi'ская Республика: добавить определенный артикль 
перед словом "новый''. 

Пункт 8ь преамбулы - ~илиппины, Румыния и 
''колониализм'' вставить слово "неоколониализм". 
Республика: после слов "иностранное господство" 
"иностранная оккупация". 

Руанда: после слова 
Си:рийская !2асбкая 
вставить слова 

Пункт 8с преамбулы 
деление" вставить слова 

Марокко: перед словами "право на самоопре­
"а также". 

(Jdилиппины, Румыния и Руанда: после слов "всеобщее и полное ра­
зоружение" вставит• слова "и в частности, ядерное разоружение". 

Сирийская Арабская Республика: сохранить слова об основных пра­
вах, содержавшиеся в предыд3тщем компримисеном тексте. 

50. Во время обсуждения пункта а представитель Марокко заявил, что 
его страна не удовлетворена его формулировкой, поскол:аку считает, что 
дискриминация против женщин также существует в промышленно развитых 

странах. 

5I. Пункт IO (бывший пункт 9) преамбулы рассматривался на третьем 
заседании Рабочей группы. Он был принят на основе консенсуса в том 
виде, как он был сформулирован в проекте Конвенции. Его текст гласит: 

"будучи убеждеН_!>] в том, что полное развитие страны, благо­
состояния вс~го мира и дело мира требуют максимального участия 
женщин наравне с мужчинами во всех областях". 

Пункт ll (бывший пунК'l' IO) преамбулы рассматривался Рабочей 
группой на ее третьем заседании. 

52. Он был принят на основе консенсуса в том виде, как он был сфор­
мулирован в проекте Конвенции с устной поправкой Ирландии о добавле­
нии перед словом "родителей" слова 11 обоих 11 • Теперь этот текст вы­
глядит следующим образом: 

"сознавая большое значение вклада женщин в развитие общест­
ва, до сих пор не получившего полного признания, социал•ное зна­

чение материнства и роли обоих родителей в семье и в воспитании 
детей," 

1 . .. 
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53. На седьмом заседании Рабочая группа приняла решение представить 
Третьему комитету поправку к десятому пункту преамбулы, подготовлен­
ную Мексикой (документ А/С. 3/32/HG.l/CRP. 2), которая гласит: 

'' ... сознавая, что роль женщины в воспроизводстве не должна 
быть причиной дискриминации, поскольку воспитание детей требует 
совместной ответственности мужчин и женщин и всего общества в 
целом". 

54. На четвертом заседании Рабочей группы представитель lliвеции 
представил новый пункт к преамбуле (А/32./218 A.dd.l, пункт Iб), кото­
рый сформулирован следующим образом: 

"Сознавая, что положение женщин невозможно изменить без измене­
ния также и роли мужчин в обществе и в семье". 

55. Во время обсуждения, которое последовало за этим, представитель 
Швеции согласился внести некоторые незначительные изменения в текст 
своей поправки, который формулировался бы следуJСщим образом: 

"Сознавая, что положение женщины невозможно изменить без изме­
нения также традиционной роли мужчин в обществе и в семLе". 

56. Представитель Белорусской ССР представил другую поправку к это­
му пункту - вычеркнуть конец пункта после слова "без" и вместо это­
го включить следующие слова: "обеспечения равенства между мужчинами 
и женщинами в обществе и в семье". 

57. Большинство высказавших свою точку зрения представителей отда­
ли предrrочтение поправке, внесенной ltiвeц:zeй. Однако Рабочая группа 
не смогла достичь консенсуса по этому пункту и приняла решение пред­

ставит~ Третьему комитету два альтернативных варианта этого пункта. 
Они выглядят следующим образом: 

"Сознавая, что положение женщин невозможно изменить без измене­
ния также традиционной роли мужчин в обществе и в сеwье." 
L_iilвeци!!_7 

"Сознавая, что положение женщины невозможно изменить без обеспе­
чения ра~енства между м:;ужчинами и женщинами в обществе и в 
семье'' .L_:Оелорусская СС!:/ 

58. Бывший пункт 11 преамбулы обсуждался Рабочей группой на ее чет­
вертом совещании. 

59. Во время обсуждения представитель СССР представил устную поправ­
ку заменить слова "де факта и де юре" следующими словами: "во всех ее 
формах и проявлениях''. ~тот пункт был принят на основе консенсуса с 
устной поправкой СССР и гласит: 

1 . .. 
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''Исполненные решимости осуществить принципы, провозгла­
шенные в Декларации о ликвидации дискриминации в отношении жен­
щин, и для этой цели принят~ меры, необходимые для ликвидации 
такой дискриминации во всех ее формах и проявлениях, 

Согласились с нижеследующим: 11 

60. На сед•мом заседании представитель Мексики представил три новые 
поправки к преамбуле (А/С. 3/32/WG.J../ CRP. 2), которые формулируются 
следующим образом: 

''подтверждая, что равенство между мужчинами и женщинами озна­
чает равенство в их достоинстве и ценности как человеческих лич­

ностей, а также равенство прав, возможностей и ответственности, 
в том числе в сем•е и в обществе, 

признавая, что женщины во всем мире, независимо от существующих 

между ними различий, имеют или имели в прошлом печал•ный опыт 
в прошлом неравного отношения, 

подчеркивая, что недостаточное развитие накладывает на женщину 

двойной груз эксплуатации и что точное применение национально~ 
политики в области развития, направленной на прекращение это­
го положения, наталкивается на сер•езные препятствия, вызыва9-

мые существующей несправедливой системой международных экономи­
ческих отношений". 

бi. В период последующего обсуждения некоторые представители заме­
тили, что идеи, содержащиеся в этих пунктах проекта преамбулы, были 
отражены в пунктах уже утвержденной преамбулы. В ходе обсуждения 
представитель Мексики снял свои поправки. 
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Io Общие nоложения 

Статья I 

62. Статья I рассматривалась Рабочей груnnой на ее nятом засе­
дании 3 ноября I977 года. К ней были nредставлены следующие 
nоnравки (A/C.3/32/WG.l/CRP.8). 

Нидерланды 

Заменить слова "на основе равенства с мужчинами" словами 
''на основе равенства мужчин и женщин". 

Мексика 

После слова "культурной" изменить текст следующим образом: 
"или в любых других''. 

Австрия 

Альтернативный текст, который формулировался бы следующим 
образом: 

"Понятие "дискриминаuия в отношении женщин" означает лю­
бое различие, исключение или ограничение no nризнаку nола, 
которое наnравлено на ослабление или отридание nризнания, 
nользования,или осуществление женщинами, независимо от 

~х содиального nоложения, nрав человека и основнь~ свобод 
в nолитической, экономической, содиальной, культурной или 
в любь~ других областях на основе раЕенства с мужчинами; 
nонятие ''содействие равноnравию между мужчинами и женщи­
нами" обозначает юридические и другие меры, наnравленные 
на увеличение равнь~ возможностей женщин и их участие в 
nолитической, экономической, садиальной и культурной жиз­
ни на всех уровнях". 

63. Поnравка Нидерландов была nринятаРабочей груnnой,и статья I 
nринята на основе консенсуса с nоnравкой, внесенной Нидерландами. 
Ее текст формулируется следующим образом: 

"для делей настоящей Конвендии nонятие "дискриминадия в 
отношении женщин" означает любое различие, исключение или 
ограничение no nризнаку nола, которое наnравлено на ослаб­
ление или сводит на нет nризнание, ~:оль:зование или ос:уществ­

ление женщинами на основе равенств~ мужчин и женщин прав че­

ловека и осноЕЕ~Х свобод в полит~ческой, экономическо~, со­
циальной, культурной или в любых другzх областнх общест:венной 
жизни" о 
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Статья 2 

64-. Рабочая группа обсудила вводное предложение к статье 2 на 
своем пятом заседании. В отношении него были представлены сле­
дующие поправки (документ A/C.3/32/1iG.l/CRP.8 Add.l). 

Союз Советских Социалистических Республик 

После слов "ликвидации дискриминации в отношении женщин" 
добавить слова "во всех ее формах, отрицающих или ограничива­
ющих их равноправие с мужчинами''. 

Белорусская Советская Социалистическая Республика 

Изменить формулировку пункта следующим образом: 

"Государства-участники осуждают дискриминацию в отношении 
женщин во всех ее формах, отрицающих или ограничивающих 
их равноправие с мужчинами ••• " 

65. В ходе последующих дискуссий представитель Белорусской ССР 
внес устную поправr-су к своей первоначальной поправке, предлагая 
исключить слова "as it d::>es". 

66. По вводной части статьи 2 не было достигнуто консенсуса. 
Рабочая группа постановила включить в доклад, который будет 
представлен на рассмотрение Третьего комитета, два варианта -
текст вводной части, содержащийся в проекте Конвенции, и вариант, 
предложенный представителем Белорусской ССР. 

Вводное предложение, содержащееся в проекте Конвенции 

"Государства-участники осуждают дискриминацию в отно­
шении женщин и обязуются безотланательно всеми возможными 
способами проводить политику ликвидации дискриминации в от­
ношении женщин и с этой целью:" 

Текст, предложенный Белорусской ССР 

''Государства-участники осуждают дискриминацию в от­
ношении женщин во всех ее формах, отрицающих или ограни­
чивающих их равноправие с мужчинами, и обязуются безотла­
гательно всеми возможными способами проводить политику 
ликвидации дискриминации в отношении женщин и с этой целi.ю:" 

67. Рабочая группа обсудила пункт а статьи 2 на своем пятом 
пятом заседании. К этому пункту были предложены две поправки 
(A/C.3/32/WG.l/CRP.8 Add.l). 

1 ... 
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Австралия. Дания, Финляндия 1 Нидерланды, Норвегия и Швеци~ 

Добавить после слова ''конституцию'' слова "или др;угой соответ­
ствующий закон''. 

68. Представитель СССР представил устную поправку к поправке Австра­
лии, Дании, Финляндии, Нидерландов, Норвегии и Швеции, предлагая 
заменить слово ''или'' словом ''и" о 

69о Рабочая группа утвердила путем консенсуса пункт а статьи 2 с 
внесенной в него поправкой, предло~;сенной Австралией; ·-Данией, Финлян­
дией, Нидерландами, Норвегией, Швецией, и устной поправкой СССРо 
Текст пункта гласит следующее: 

"а) Ка~:щое государство-участник обязуется включить принцип 
равноправия Му-J:счин и i:сенщин в свою национальную конституцию или 

другой соответствующий закон, если это еще не было сделано, и 
обеспечить с помощью закона и других соответствующюс средств 
практическое осуществление этого принципа"о 

70 о Jiункт Ь статьи 2 был принят Рабочей группой путем консенсуса на 
ее шестом заседании в том виде, в каком он был разработан редакционной 
группой малого состава, и его текст гласит следующее: 

"Ь) Каждое государство-участник обязуется принять законо­
дательные и другие меры, включая при необходимости санкции, за­
прещающие любую дискриминацию в отношении женщин"о 

71. Пункт с статьи 2 был рассмотрен Рабочей группой на ее шестом, 
седьмом и одиннадцатом заседаниях. 

72. К пункту с Германской Демократической Республикой была представ­
лена поправка ТА/С .3/32jWG .1/CRP .8 Ad8..1), с предло,:сением - заменить слова 
".о .равноправия му-J:счин и хсенщин" словами "прав женщин на равной основе 
с Му-J:сщинами" • 

Индонезия, Кения и Мексика предло:~:сили опустить этот пункт. 

73о В ходе последующих дискуссий Германская Демократическая Республи­
ка сняла свою поправку. 

1. о. 
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74. Пую<т с статьи 2 был принят Рабочеi:i группоt't путеl\r консенсуса на 
ее одиннадцатом эаседании в том виде, в каком он был предло::сен не­
большой группой по переговораы и с включеннон в него ;устноii поправкой, 
предло:;;сенноti представителеiл Соединенных Штатов. Ter{CT пуюста гласит 
следующее: 

"Ка:;;щое государство-участник обяэуется установт1rть п::_)авовую эащиту 
;:сенщин на равной основе с му;::чинами и обеспечить череэ компетент­
ные национальные суды и другие государственные учре::щспш:я эс')с1)ек­

тивную эюциту :;:сенщин от любых актов дискриминацrr"',:''. 

75. Пун~т d стат~1r___2 был обсу:,:сден Рабочеii группоf;l на ее 11rестом и 
седьмоы эаседаниях. 

76. Текст пункта -~' ~едставленный редакционной группоi1 малого сос­
тава,был утвер~ден Рабочей группой путем консенсуса на ее седьмом 
заседании, и он гласит следую~ее: 

"Ка:;:сдое государство-участник обяэуется не совершать каюлх-либо 
дискриминационных актов или действий в отношении ::сенщин и гаран­
тировать, что государственные органы и государственные учре:;;ще­

ния будут действовать в соответствии с этим обяэательством". 

77. Пункт е статьи 2 был обсу:;;сден Рабочей группой на ее шестом, 
седьм-ом и одиr-п-rадЦат-о~д эаседаниях. Редакционная группа налого состава 
представила следующий вариант текста пункта е: 

"Ка::щое государство-участник обяэуется принять все превентивные 
меры для ликвидации дисi-сриминаци:v:,: в отношении :;:сенщин со стороны 

каких-бы то ни было лиц, организаций или предприятиri". 

78. В отношении этого пунr-<та были предло:;;сены следующие устные поправ­
ки. Представитель Нали Пl)едло:;;сил опустить слово "лиц" и вставить 
после слова "предприятин" следующие слова: 

"неэависимо от основных ценностей", 

79. Представитель Ыароr-шо предло:;;сил опустить слово "превентивные" и 
заменить слово "ликвидации" словом "предупре:;:щения" о 

80 ,> На седьмом эаседанпи представт;rтель Вали снял свою первую устную( 
попращсу, предлаго.:ОJ.Т\УЮ опустить слово "лиц". 

1 о о о 
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foi а Пункт е статьи 2 был утверi~ден FaбoчeJ'ii группоti путеr; ICOI-Iceнcyca 
на ее-одиннадцатом з-а-се;tJ:ании с внесенной в него ycтtюJ':t поправкой, 
предло::~енной представителем Марокко" Тен:ст пункта глас'·IТ следующее: 

"Ка);сдое государство-участник обязуется принять все соотDетствую­

щие меры для лиrштi,ТJ;ацип дискриминации в отношении :сеНГ\ИН со 

стороны rсакиJс-бы то ни было лиц, организаций или предпр!'IЯТИЙ 11 о 

82о ]1ункт f статьи 2 был рассмотрен Рабочей группой на се пестом 
заседании о 

С3а 

p,Lj. а 

85а 

К тексту :этого пуrшта были предло;:сены три поправки" 

I{ения предло;::ила опустить :этот пуr-пст о 

Соединенные Штаты предло;:сили заменить пункт .f. следушщтпr текстоr-л: 

"Ка;;:дое государство-участник принимает все надле;:сючие неры, 

вклшчая законодательные, с целью достижения ликвидации дискрими­

нации в отношении ~енщин на основе законов, постановлений, 
обычаев или практvrки" • (А/С .3/32jWG .1/CRP .2). 

S6 о Представитель Мали внес устную поправку, предло;:сив J:.tзr.iенить 0ор­
мулировку пункта следуiОIТ\ИМ образом: 

"Каддое государство-участник принимает в рамках cвoeli политики 
в области :экономического, социального и культурного прогресса 
все надлежащие меры, включая законодательные, для того чтобы 
изменить или отменить законы и постановления, дисн:рининирующи:е 

~;сенщvш 11 о 

87о Представитель Марокко выдвинул устную поправку к первоначальной 
поправке, предлагая вклшчить после слов ''законы и постановлеrrия'' слово 
"обычаи" о 

880 Рабочая группа не достигла консенсуса по :этому пункту и на своем 
шестом заседании постанов:rша представить на paccr.ютpei-rEe Третьего 
комитета пункт f статьи 2 в том виде, в кан.ом он содер:::т1тся в проекте 
Конвенции I-Iаряду с предло:.:еннюли к нему поправкаrrи о 

1 о о v 
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89. Пункт g статьи 2 был рассмотрен Рабочей rруппой на ее шестом 
заседании. Он был принят на основе консенсуса в том виде, как он 
был представлен в проекте Конвенции и с устными поправками, внесен­
ными представителем Сирийской Арабской Республики. Пункт сформу­
лирован следующим образом: 

"g) Каждое rосударство-участник стремится содействовать 
орrанизациям и движениям, имеющим целью улучшение положения 

женщин и ликвидацию дискриминации в отношении их". 

~Французский текст пункта дан в следующей формулировке: 

"Chaque Etat partie s'efforce de favoriser les organisations et 
mouvements nationaux ayant pour objet la promotion de la femme et 
l'elimination de la discrimination а son egard".J 

Статья 3 

90. Статья 3 была рассмотрена Рабочей rруппой на ее пятом заседа­
нии. К этой статье поправки не вносились. 

9I. Она была принята на основе консенсуса в том виде, в каком она 
сформулирована в проекте Конвенции: 

"Госу.uарства-участники принимают во всех областях и, в 
частности, в политической, социальной, экономической и куль­
турной, все соответствующие меры, включая законодательные, 
для обеспечения полноrо развития и проrресса женщин с тем, 
чтобы rарантировать им осуществление и пользование правами 
человека и основными свободами на основе равенства с 
мужчинами" .. 

Статья 4 

92. Обсуждение этой статьи происходило на пятом, восьмом и один­
надцатом заседаниях Рабочей rруппы. 

93. Были B.f!~Ce:f:!ЬJ следующие поправки: 
(А/ С. 3/32/WG.lf CRP. 8 .Add.l). 

Пункт 1 

Кения 

Опустить слова "и эти меры должны быть отменены, коrда будут 
достиrнуты цели равенства возможностей и равноправноrо отношения". 

; ... 
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Заменить пункт 1 следующим текстом: 
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"Государства-участники моrут принимать временные специаль­
ные меры от имени женщин, направш~нные на ускорение достижения 

фактическоrо равенства, однако, эти меры никоим образом не 
должны влечь за собой сохранение на неопределенный период не­
равноправных или дифференцированных норм, эти меры должы быть 
отменены, коrда будут достиrнуты цели равенства возможностей 
и равноправноrо отношения" о 

94о На восьмом заседании, состоявшемся I5 ноября I977 rода, rруп­
пой заинтересованных делеrаций был представлен компромиссный текст 
пункта 1, который rласит: 

"Принятие rосударствами временных специальных мер, на­
правленных на ускорение установления фактического равенства 
мужчин и женщин не считается, как это определяется настоящей 
Конвенцией, дискриминационным, однако оно ни в коей мере не 
должно влечь за собой сохранение неравноправных или дифферен­
цированных норм, и эти меры должны быть отменены, когда будут 
достигнуты цели равенства возможностей и равноправного отно­
шения" о 

95о На своем 11-м заседании Рабочая группа приняла этот текст без 
изменений на основе консенсуса~ 

9бо П,Редставитель Марокко выступил с возражением против слова 
"annulee" ("аннулированы") во французском тексте, однако, соrласился 
со словом "discontinued'' ("отменяются") в анrлийском тексте о Пред­
ставитель Соединенного Королевства заявила о том, что она находит 
формулировку и содержание этого пункта неудовлетворительными. 

Пункт 2 статьи 4 

97о Были внесены следующие поправки (A/C.3/32/WG.l/CRP.8/Add.l)o 

Германская Демократическая Республика 

После слов "охрану материнства'' вставить слова "и женщин, 
занятых в определенных сферах деятельности, вследствие физических 
особенностей женщин 11 о 

Швеци~'1 

Опустить этот пункта 

1 о о о 
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98. На восьмом заседании Рабочей rруппы представитель Германской 
Демократической Республики снял свою поправку к пункту 2 статьи 4, 
при условии, что он снова сможет поднять этот вопрос в связи со 

статьей I3. Впоследствии, Рабочая rруппа приняла на основе кон­
сенсуса пункт 2 статьи 4 в том виде, в каком он сформулирован в 
проекте Конвенции: 

"Принятие государствами специальных мер, направленных 
на охрану материнства - включая меры, содержащиеся в настоя­

щей Конвенции, - не считается дискриминационным". 

; •• 0 
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Статья 5 

99о Пункт i статьи 5 обсуждался Рабочей группой на ее восьмом 
заседании, состоявшемен I5 ноября I977 годао К этому пунRту по­
правки не Fносилисьо Он был принят на основе Rонсенсуса в том ви­
де, F каком он сформулирован в проеRте Конвенции: 

11 Государства-участниRи принимают все надлежащие меры с 
целью: 

Ic изменить социальные и Rультурные модели поведения мужчин 
и женщин с целью обеспечить исRоренение предрассудков и 
упразднить обычаи и всю прочую праRтиRу, Rоторые осноr:;аны на 
идеА неполноценности или превосходства одного из полов или 

стереотипности роли мужчин и женщин'' о 

IOOc Пункт 2 стат~и 5 обсуждался Рабочей группой на ее Еосьмом 
и одиннадцатом заседанияхо 

lOio ПопраFки к этому пункту были предстаR~~ны Австрией, Кенией и 
Швецией (А/ с. 3/32/WG.l/ CRP. 8/ Add. 2). ПопраRRИ сформулированы следую­
щим образом: 

Кения 

Заменить слово "материнство" словами "материнство и отцовство"о 

Швеция 

Заменить слово ''материнства" словами "материнства и отцовства" 
или же Fместо слова "motherhood" в английском тексте использо­
вать слоЕо "maternity". 

Австрия 

Заменить текст пункта следующей формулировкой: 

"Государства-участниRИ принимают все надлежащие меры, 
чтобы обеспечить искоренение предрассудRов и упразднить 
обычаи и всю прочую праRтику, которые осноЕаны на идее 
неполноценности или превосходства одного иэ полов"о 

I02o В ходе последующего обсуждения, представитель Соединенного 
КоролеветРа предложил начать пункт со следующих слов: 

"ГосударстЕа-участниRи принимают э:се надлежащие меры с 
целью обесnечить о•о"• 

1 о о о 
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103. Представитель Соединенных ltтaтoF Америки внес подпоJ::;;:>авку 
к устной попранке Соединенного Королевства, предложив начать 
этот пункт следующими словами: 

"Государства-участники принимают Fce надлежащие 
меры с целью о6еспечить включение Е носпитание мужчин 
и женщин пра:яильного ••• " 

104. На своем восьмом заседании Рабочая группа на основе кон­
сенсуса согласилась заменить слоFо rrmotherhood'' ("материнстЕа 11 ) 
словом rrmaterni ty". 

105. На своем восьмом заседании, состоявшемен I5 ноября 19?7 ГО)\а, 
группа ~j я.ин·г ~= r: е "-О в Р ~т. п:х д<"" л~ г:-. r;vй -rp е ,г~·-~ т "-~Г и г:~ -~.: _, .гх _i:JC,-ю 
формулировку пункта 2 статьи 5, который был принят на основе кон­
сенсуса на 11-м заседании Рабочей группы и который следует чи­
тать F сочетании с FRодным предложением пункта 1: 

"2. Обеспечить, чтобы семейное воспитание яключало 
F себя правильное понимание материнства как социальной 
функции и признание общей О'I'Бетственности мужчин и Jrсенщин 
R Роспитании и развитии своих детей". 

106. Представитель Марокко Fозразила проти:я использоRанv.J-I слоRа 
11 функции" F контексте данного пункта. Она указ ала, что тvrатr:~ринство 
не является социальной функцией. 

Статья 6 

107. Статья 6 обсуждалась Рабочей группой на ее восьмом заседании. 
Аргентина и Соединенное КоролевстRо представили две поправки к 
этой статье (документ А/ с. 3/32/ИG.l/ CRP. 2). 

Аргентина 

Заменить слова "своего уголоБного законодательства" словами 
"всего национального законодательства"о 

Со~диненное Королевство 

Заменить слово "отменить" словом "пересмотреть"о 

108. Представитель Соединенного Королевства заявил о том, что он 
снимает свою поправку. 

109. Рабочая группа, за исключением Аргентины, приняла статью 
я том виде, как она фигурирует в проекте Конвенциио Представитель 
Аргентины предложил представить предложенную им поп~авку Третьему 
комитету совместно с текстом статьи 6. Рабочая группа согласилась 
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с этим предложением. Текст ~инятой статьи сформулироЕRн следую­
щим образом: 

"Каждое государство-участник соглашается отменить Рее 
положения своего уголовного законодательства, носящие дискри­

минационный характер в отношении женщин". 

110. После того как Рабочая группа приняла это решение, предстаFи­
тели Марокко и Мексики заявили, что они бы предпочли опустить 
статью 6. 

Статья 7 

111. Статья 7 обсуждалась Рабочей группой на ее восьмом и девятом 
заседаниях. 

112. Были представлены две поправки к статье (A/C.3/32/HG.l/CRP.8/Add.2) 

Аргентина 

3аменить выражение "Каждое государство-участник соглашается 
принять все надлежащие меры" выражением "Государства-участни­
ки обязуются принять все надлежащие меры ••• 11 

Нид~рланды 

3аменить слова "эксплуатации проституции женщин" словами 
"эксплуатации женщин, в частности с помощью проституции"" 
Во время обсуждения представитель Аргентины внес подправку 
к поправке, изменив статью следующим образом: 

"Государства-участники принимают все надлежащие меры, 
Rключая законодательные, для пресечения всех видоR торгоР ли 

женщинами и эксплуатации проституции женщин''. 

113. Представитель Нидерландов сняла свою поправку. Однако, 
представитель Румынии в своем заявлении подчеркнул значение 
поправки, представленной Нидерландами, полагая, что следует также 
учитывать более широкие аспекты эксплуатации женщин (например, 
средствами массовой информации). Другие делегации согласились 
с этой точкой зрения. 

114. Наконец, на том же самом заседании Рабочая группа приняла 
на основе консенсуса формулировку статьи, предложенной Аргентиной, 
которая гласит: 

"Государства-участники принимают все надлежащие меры, 
включая законодательные, для пресечения всех видов торговли 

женщинами и эксплуатации проституции женщин". 

1. о о 
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II5. Представитель Генерального секретаря напомнил членам Рабочей 
группы, что Б осноFе статьи 7 проекта Конвенции лежит статья 8 
Декларации Организации Объединенных Наций о ликвидации дискримина­
ции в отношении женщин. 

IIб. На девятом эвеедании Рабочей группы по просьбе цредставителя 
Федеративной Республики Германии специалист по юридическим вопро­
сам дал разъяснения в отношении взаимосвязи между статьей 7 проекта 
Конвенции и соответствующими статьями Конвенции о борьбе с торгов­
лей людьми и с эксплуатацией проституции третьими лицами • 

1 о. о 
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II7. Рабочая группа рассмотрела вводную mразу на своем девятом 
заседании. 

II8. Соединенное Королевство представило Рабочей группе следующую 
поправку к вводному предложению (А/С. 3/32/WG.l/CRP.б/ Add. 3): 

11Каждое государство-участник принимает все надле~;сащие меры для 
ликвидации дискриминации в отношении женщин, как замужних, 

так и незамужних 11 • 

II9. Во время последующего обсуждения большинство представителей 
выдвинули возражения против использования формулировки 11 :ка:к замуж­
них, так и незамужних", отмечая при этом, что такая формулировка не 
охватывает всех категорий женщин, к которым относятся также вдовы, 
разведенные и живущие раздельно. 

120. В результате обсуждения Рабочая группа на основе консенсуса 
приняла текст вводной статьи, представленный представителем Соеди­
ненного Королевства с устными подпоправкам~,внесенными Австра~иеМ 
и СССР. Текст сформулирован следующим образом: 

"Каждое государство-участник обязуется принимать все надлежащие 
меры по ликвидации дискриминации в отношении женщин в полити­

ческой и общественной жизни страны, и в частности, обеспечива­
ет на равных условиях с мужчинами право:" 

I2I. Пункт ~статьи 8 был принят Рабочей группой на основе :консенсуса 
в том виде, в котором он изложен в проекте Конвенции с устными по­
правками, внесенными Данией и Сирийской Арабской Республикой. Он 
формулируется следующим образом: 

"Голосовать на всех выборах и публ:ичню: _.?еферендумах и избирать­
ся во все публично избираемые органы 11 • 

I22. На своих 9-м и 11-м заседаниях Рабочая группа обсудила пункт ~ 
статьи 8. 

123. К этой статье были представлены три поправки(А/С.3/НG.l/СRР.8/Аdd.2): 

Австрия 

Вставить после слова 11 национальном 11 слово "региональном 11 • 

/ ... 
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Белорусская Советская Социалистическая Ресnублика 

Вставить слово "международном" перед словом "национальном". 

Союз Советских Социалистических Республик 

Добавить после слов "функций на" слово "международном," 

124. Во время последующего обсуждения представитель СССР предложил 
сформулировать отдельный пункт в статье 8 об участии женщин в меж­
дународном процессе принятия решений. Представитель Марокко ука­
зал, что по этому вопросу было бы предпочтительно сформулировать 
отдельную статью. 

125. Рабочая группа приняла этот пункт на своем 11-м заседании на 
основе консенсуса с устными поправками, внесенными Австралией и 
СССР. Его текст формулируется следующим образом: 

"Участвовать в формулироваt~ии и осуществлении политики прави­
тельства и занимать государственные посты, а также осуществлять 

все общественные функции на всех правительственных уровнях". 

126. На своем девятом заседании Рабочая группа на основе консенсуса 
nостановила исключить nунктuс статьи 8, учитывая, что его содержание 
было включено в пункт !!. зтои же статьи. 

127. Пункт d· статьи 8 обсуждался Рабочей груnпой. на ее девятом 
заседании. По этому nункту не было представлено никаких nоправок. 
Он был nринят консенсусом в той формулировке, которая дана в 
проекте конвенции: 

"d) nринимать участие в деятельности неnравительственных 
организаций и ассоциаций, занимающихся проблемами общественной 
и политической жизни страны". 

128. Новая статья, касающаяся участия женщин на международном 
уровне, была обсуждена Рабочей группой на ее одиннадцатом заседании. 

129. Новые варианты этой статьи nредставили Марокко, Соединенные 
Штаты Америки, Союз Советских Социалистических Ресnублик и 
Украинская Советская Социалистическая Ресnублика. Ниже nриводятся 
их варианты: 

Марокко 

"Государства-участники обязуются nоощрять женщин к 
осуществлению оnределенных функций в рамках международных и 
региональных организаций". 

; ... 
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Соединенные Штаты Америки 

"Государства-участники принимают все надлежащие меры, 
чтобы обеспечить женщинам равную с мужчинами возможность 
принимать участие в работе международных организаций на 
любых должностях". 

Союз Советский Социалистических Республик 

"Представлять свои правительства и участвовать в 
процессе выработки политики на региональном и международном 
уровнях". 

130. Представитель Украинской ССР предложил вариант, который, 
с его точки зрения, объединит эти три варианта. Этот текст гласит: 

"Каждое государство-участник принимает все надлежащие 
меры в целях обеспечения того, 'чтобы женщины на равных 
условиях с мужчинами и без какой-либо дискриминации представ­
ляли правительства и участвовали в работе международных 
организаций и в процессе выработки политики на региональном и 
международном уровнях". 

131. На своем двенадцатом заседании Рабочая группа приняла 
вариант, представленный Украинской ССР, в качестве основы для 
обсуждения этой новой статьи. 

132. Следующие устные поправки к ней были представлены Союзом 
Советских Социалистиче~ких Республик, Соединенными Штатами Америки 
и Соединенным Королевством: 

Союз Советских Социалистических Республик 

Опустить слова: "••• и в процессе выработки политики на 
региональном и международном уровнях". 

Соединенные Штаты Америки 

Добавить слово !'возможность" после слова "дискриминация". 

Соединенное КоRолевство 

Добавить слова "на международном уровне" после слова 
"правительства". 

133. Вариант этой новой статьи, представленной Украинской ССР 
и с внесенными устными поправками Союза Советских Социалистических 
Республик, Соединенных Штатов Америки и Соединенного Королевства, 
был принят консенсусом Рабочей группой на ее двенадцатом заседа­
нии; текст гласит: 

1 . .. 
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"Каждое государство-участник обязуется принимать все 
надлежащие меры, чтобы обеспечить женщинам возможность на 
равных условиях с мужчинами и без какой-либо дискриминации 
представпять свои правительства на международном уровне и 

участвовать в работе международных организаций". 

Статья 9 

134. Бывшая статья 9 была обсуждена Рабочей группой на ее 
десятом заседании 18 ноября 1977 года. 

135. По пункту j_ статьи 9 была представлена поправка Кении 
(A/C.3732/WG.l/CRP.B/Add.2), заключающаяся в следующем: дать в 
пункте 1 такую формулировку: 

"Государства-участники предоставляют супругам одинаковые 
права в отношении приобретения, изменения или сохранения 
их гражданства. Они обеспечивают, в частности, такое поло­
жение, при котором ни вступление в брак с иностранцем 
(иностранкой) или расторжение такого брака, ни изменение 
гражданства одним из супругов не влечет за собой автоматическо­
го изменения гражданства другого супруга ~ не лишает его 

или ее гражданства". 

136. Представитель Союза Советских Социалистических Республик 
устно внес подпоправку к поправке, представленной Кенией; 
предлагаемый текст гласит: 

"Государства-участники предоставляют женщинам одинаковые 
права в отношении приобретения, изменения, или сохранения их 
гражданства. Они, в частности, обеспечивают, что ни вступле­
ние в брак с иностранцем, ни изменения гражданства мужа во 
время брака не влекут за собой автоматического изменения 
гражданства жены, не превращают ее в лицо без гражданства и 
не могут заставить ее принять гражданство мужа". 

137. Представитель Кении не поддержал подпоправку Союза Советских 
Социалистических Республик. 

138. Представитель Соединенных Штатов поддержал поправку Кении. 

139. На десятом заседании по этому пункту не было принято никакого 
решения. 

140. На своем двенадцатом заседании Рабочая группа решила 
представить Третьему комитету два альтернативных варианта (Кении 
и Союза Советских Социалистических Республик) пункта 1 статьи 9; 
они гласят: 

1 . .. 
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Кения 

"Государства-участники предоставляют супругам одинаковые 
права в отношении приобретения, изменения или сохранения их 
гражданства. Они обеспечивают, в частности, такое положение, 
при котором ни вступление в брак с иностранцем (иностранкой) 
или расторжение такого брака, ни изменение гражданства одним 
из супругов не влечет за собой автоматического изменения 
гражданства другого супруга и не лишает его или ее граждан­

ства". 

Союз Советских Социалистических Республик 

"Государства-участники предоставляют женщинам одинаковые 
права в отношении приобретения, изменения или сохранения их 
гражданства. Они, в частности, обеспечивают,что ни вступление 
в брак с иностранцем, ни изменение гражданства мужа во время 
брака не влекут за собой автоматического изменения граждан­
ства жены, не превращают ее в лицо без гражданства и не могут 
заставить ее принять гражданство мужа". 

141. Представитель Марокко высказал оговорку в отношении поправки, 
представленной Кенией. 

142. Пункт 2 статьи_,2 был обсужден Рабочей группой на ее десятом 
заседании. 

143. Австрия представила поправку к пункту 2 (1:::ac.AjC.3/32jWG.l/CRP./8 
Add .2) , которая гласит: "Заменить слово "положения" словом 
"санкции". 

144. Представитель Венгрии выразил мнение, что при разработке 
формулировки этого пункта необходимо учесть пункт 1 статьи 3 
Конвенции о гражданстве замужней женщины 1957 года. 

145. Белорусская СОР и Канада предложили исключить этот пункт на 
том основании, что эта конвенция должна касаться ликвидации 

дискриминации против женщин, а не вопросов гражданства в целом. 

146. Тем не менее некоторые делегации выеказались за сохранение 
этого пункта. 

147. На двенадцатом заседании большинство делегаций возразило 
против этого пункта, решив, что он несовместим с национальным 

законодательством и что его принятие может поставить под угрозу 

ратификацию конвенции. Было также выражено мнение, что содержащие­
ся в нем положения были уже включены в Конвенцию о гражданстве 
замужней женщины. 

1 . .. 
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IбО. Представитель Аргентины nредставил устную nоnравку, nредложив 
nосле слов "государства-участники" добавить слова "где это 
лрименимо". 

Iбl. В ходе обсужден~я статьи 9 юрисконсульт ответил на волросы 
делегатов, касающиеся настоящей статьи. 

162. На своем 12-м заседании Рабочая грулла nостановила nредставить 
Третьему комитету nодлинный текст nункта 4 статьи 9 вместе с 
nредставленными к нему nоnравками. Тексты этих nоnравок гласят 
следующее: 

Пункт 4 статьи 9 лроекта Конвенции: 

"Государства-участники соглашаются nредоставлять 
женщинам равные с мужчинами nрава на лередачу своего 

гражданства своим детям". 

Поnравка Нидерландов 

Заменить слова "на лередачу своего гражданства своим детям" 
словами "в отношении гражданства своих детей". 

Поnравка, nредставленная Аргентиной 

После слов "государства-участники" вставить слова "где это 
лрименимо". 

1 . .. 
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Решения, принятые Рабочей группой полного состава по разрабоТI-се 
Конвенции о ли:квидаци:и дискриминации в отношении ;;(енщин в ходе ее 

двенадцати заседаниn (21 октября-2 декабря 1977 года)о 

;)аглавие 

Подлинный текст в тон виде, в котороrд он представлен в проекте 
Конвенции: 

"Проект IСонвенции о ликвидации дискриминации в отrюпеппи ;:сенщин" 

Поправка 0илиппин, PyiiiiНИii~ п Руанды 

Изменить заглавие следутощим об~азом: 

11 Проект IСонвенции о лиrсвидацип всех (юрн дискриминации D отноше­
нии женщиН 11 а 

.Гiреамбулс:-. 

11;государства-уч':lстники настоЯJI\еЙ Конвенции:, 

учитывая, что Устав Организации Объединенньос Нациn вноDь утвердил 
веру В- ОСНОВ}rые права Человеr-са, Б ДОСТОИНСТВО И ЦеННОСТЬ ЧеЛОБеЧеСКОЙ 
личности и в равноправие му:;:счин и :.:енщин, 

учить~~-' что ВсеобР\аЯ декларация прав человека подтвер):щает 
принцип ведопущения дискриминацип и провозглашает, что все люди ро:;:с­

даются свободными и равными в своем достоинстве и правах и что кю:щый 
человек дол:r::ен обладать всеии правюли и всеми свободами, провозглашен­
ными в ней, без какого-либо различия, в том числе различия в отношении 
пола, 

учитывая, что в соответствии с ме;:сдународными пактаыи о правах 

челов-ека:-на Государства-участники возлагается обязанность обеспечить 
равное для му::счин и ::сенщин право пользования всеми эконоыическими, 

социальными, культурными, Гl)аJ:сдансюши: и политическими праваr.1и, 

.I1Ринимая во внинаrrи~- rvrе;;сдуна:;::юд~ые конвенции, заклшченные под ._, 
з гидой Организации Объединенных: Нации и специализированных учреJ:~дении, 
в целях содеi1ствия равноправнш ну~::чин и Iсенrт\ИН, 

учитывая тюо::е рез олшции:, JТ,екларации и реiсоыiендацип, принятые 

Организацией--Объединенных :~ацzй и специализтiрованншш УЧJ.)едтсениями в 
целях соде:hс твин равноправию иу:;::чин и ~;(еНl'\ИН I/, 
·---------

_J;/ Новыh пункт, устно П2_)едставле:ш-rы~i Данией о 

1 о о о 
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_будучи, однако, оз~6оченныrли. тем, что, неснотря на эти различные 
документы, по-пре;::неыу иыеет место значительная дискрrп.шнацrш в отно­

шении J:~енщин, 

напоминая, что дискриминация ;:сенщин нарушает принц:rшы равноправия 

и уваJ:сени:я человеческого достоинства, препятствует участию ~~сенщины 

наравне с МУJ:счиr-ю1I в политической, социальной, экономическоu и куль­
турной J:сизни своей страны, мешает росту благосостояния о6г~ества и 
семьи и еще больше затрудняет полное раскрытие возi\ЮJ:~ностеrl :::енщин 
на благо своих стран и человечества, 

будучи озабоченными, что в ситуациях, характеризующпхся бедностью, 
:.:сенщины имеют наименьший доступ к продовольствию, здравоо:с-ранению, 
обраэованию, про()ессиональной подготовr"е, а тюс:се к воэiюJ:сностям по 
трудоустройству и удовлетворению других потребностей ?-./, 

§удучи убеJ:сдень~, что установление нового справедливого и равно­
::-rравного мехедународного экономического порядка будет эначнтельно 
способствовать соде!iствию равенства ме::сду му:>:счинами и J:сенlf_\Iшами, 

родчеркивая~, что J1~ш:в"щация апартеида, всех @орм раснэва, расовой 
дискриминации, колониализна и иностранного господства является не­

обходимо);i для полного осу1дествления прав муJ::чин и ~.~енппн, 

родтверJ:сдая_, что уrсрепление ме:::щународного ии:ра и безопасности, 
ослабление ме:>:сдународноrl напря:::енности, взаимное сотрудничество меJ:сду 
всеми государствами независ:ино от их социальных и экоr-юr.шчесrсих сис­

тем, всеобщее и полное разоруJ:сение под строгим и э()()еrстивньш меiсду­
народным 1сонтролеы, утвер~.сде:шrе принципов справедливости, равенства 

и взаимно:ii выгоды в отно1чениях ые::сду странами и право на саr.юопре­
деление буд,ут содетiствовать социальному прогрессу и развптшJ и, как 
следствие этого, будут способствоDать достиJ;сению полного равенства 
ие:::ду му:;счинами и :.:eШ\IIHaJ.IИ 11 • 

2/ Новы11 пунrст, представленный Бангладеш, Индонеэrю!~l, Пат-систа-
ном, Сингапуром и Сомали (A/C.3/32/WG.l/CR~.2). Хотя некоторые делегации: 
заявили о своем предпочтении в отношении того, чтобы данныi1 пункт 
предшествовал бывшему пуюсту 8 преа: :булы, Рабочая Гl'Jyr:пo.. го прrнял ... 
··)ЭРJения относительно :разне;;е~:ия этого пункта. 

1 о о о 
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Ю!10ЧIIТЬ СЛОВа 11 справедЛИВОГО И раВНОГО 11 перед СЛОВаi.Ш 11 1v!e):Cдy­
l!D.lJOДHO го ;э н:оноrvшческого по:рядi(а rr, После этих слов добаштть слова 
1 'ocJюn;lHHlJГO на равенстве н справедливости" о 

\]Ч rсап Арабска~ Республик~** 

J'_ г_~_r:rреамбул~r 

liт,;л"-шпины 1 Fуr,дыния и Руанда . ----·-· ·····--· ----------~·----------J.L-.--
ДоС!;:ншть слово "неоколониализма 11 после слова "r-<олоr-rиалпзма 11 о 

IIP''l'~;crc::ш А"Dш:5ская Республика 
. ~--.. --··----------~-·-------.~---

После слов "иностранного господства" добо.вить слова "и пностран­
но<~ оюсулэ.ции" u 

г:~пш т _ _(2_~_ЕГ е ат.r C5YJ!.LI. 

Т ОЮ\:0 

После слов "прсша по. санаопределение rr ,n;ое5авн'~'Ь слова rr а таrс:е" о 

~·.т LJт2~п_п_т~I~lr~"?..Y2:r__r,r_r.r_r~_ .!l_ Fza_н}~~ 

После слов "nceoGP(ee н полное разору;:сепие rr добавпть словс:t "и в 
ча.етнос·t'ii п;ТJ,ерное ро.зору:.сение 11 о 

c_~i~l- - Е!~с::!;~Jtра_~<;.I<:D.Я _ _}.~е~публиr~ 

Сох::_!анить слова "об основных правах", содер::сащиеся в предыдущем 
KO!.Шp0!!! 1 ICCHO!I ТеКСТе о 

11 I=J.J'~д:у__чп убеj:сденн~r_r.н~ в тоr.:, что полное развитие стуашr, uлагососто­
яния всего мира и дело и:ира требуют максимального участия ):~енпип 
нapuвrre с му;:счинами во всех областях, 

с;__о_~lrав_В:..я. э начение вклада )_сенщин в развитие обР~ества, до сих пор 
не получивЕiег~ полного прпзнаr-шя, социальн~е значение материнства и 

роли роднтелет·i в сенье и в воспитании детеr1 11 
u 

*Первая поправrса Югославии н: pycci(OMY те1ссту не относ!'rтся" 

** Попраш:а Cиpнiicкoti Арабской Респу6лш-си к руссrюыу тексту не 
OTI-IOC'iTCЯu 

1 о о о 
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[IOПI?D.ВICa l'.lен:СИЕИ 

Б конце пуюста ,Т:\Обавпть слел.уrоrт1ее: 

11 о о осознавая, что ~~оль ~:сенщины в воспроизводстве не дол::~на быть 
причиной дискриминаци!r, посrсолы<у воспитание детей требует совместной 
ответст:сенности ну::счЕн и :::енщ:ин и всего общества n целои 11 , 

Альтеj)Нативные варпанты следуrоцего пункта: 

Б~ло-руссr-сая CCJC 

11 сознавая, что поло~::ение ~:сеrщин невозмо~:сно изменить без обеспе­
чения равенства меJ::ду ыу::счинаыи и J:сенщинами в обществе и сеиье 11 о 

Швециf!_ 

11 сознавая, что поло:;сение ::сенщин невозмо~;~но изменить без измене­
ния, в свою очередь, традиционно:'I роли мужч!-IН в обществе и семье, 

исполненные -реиимости осуществить принципы, провозглапенные в 

Декларации о ликвидащ1и дri'сщ:)ю.шнаци:и в отношении :;:сенщин, п для этой 
цели принять меры, необ::::::одшдьrе для ликвидации тю-шй дисrсрпмипации во 
всех ее ()орма:;: и проявлен!·IЯХ 11 о 

Со!'ласились с нп::сеследуrощим: 

Io Общие поло~ения 

Статья l 

11 Для целей настОЮ'\еli IСонвенции понятие 11 ди:скрш.шнацЕЯ в отноше­
нии J::енщин 11 означает лrобое ро..зличпе, исключение или ограr-шчепие по 
ПlJЕз наку пола, ко тор о е пап}?авлено на ослабление пли СDОДЕТ но. не т 
пппзнание, пользоваrше илт:;: осупестnле:rие :.сенщипани на J_)O..D:rш:::::: начала:;: 

с- иу:;.счинамн прав челоDека и осно:сннх свобод в политичесr-соi:, эrсоноr.ш­
ческой, соцпальноi::, r-сультурноii и лrобых другшс областях обпественно:~ 
J:сизни 11 о 

Статья 2 

Jtль терна тивные вариан:~~ 

Вводное п-редло:::ение, содер~:сащееся в проеr-сте l{онвенции 

11Государства-участники осу~::дают дискриминациrо в отношеш:tи :;:енщин 
и обязуются безотлагательно всеми возмоJ:сными способами проводить поли­
тику ликвидации д:r-rсiсриr.rинацпи в отношении };~енщин и с э тоu целью: 11 

1 о о о 
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Альтернативный теЕст вr;одr-юго предло;::ения, Щ)е.п:лагаеi.шl:i 
· · ;r;-е~лоруСёКmГс=ср~;----- · 

"Госуда::_;с тва-участнпю·I осу:::даrот дисrсриы~шацшо в о тпопеrши ;:~енщтrн 

во всех ее (юрнах, oтprщarorurx илн ограничиваюJ:(ИХ ч::с равнопрашrе с 

му;:счинами, и обязуются uезотлага тельно всеr.ш возио;::пыми способами 
п:..;оr;одить политиrсу лиrсвидации дискриr·д!;шацч:и в отношеr-п:trт :::еппш-r и с 

этoifi целью:" 

J1ункт а: 

"IСа;;:дое государство-участншс обязуется вr,шочнть пршщпп равнопра­
вия му:.:ччн и :;:сенщин r; свою национальную конституц:vпо и ,т.\уугое соответ­

ствуюJi(ее законодательство, если этого еще ne было с.п:елапо, II обеспе­
чить с по11юцыо заrсоЕа и други::: соотrзетствующих средстD п~_Jо.rст:rческое 

осуг1ес твленче этого прr.t:=цппо. 11 о 

n_у_~т_3_: 

"I{ш:сдое госуда:r.Jство-учо..стr-rЕrс обязуется прrшиr.шть соотr;стствуюrт~ие 
заrсоно.п:ательные п ,п;j_;угие rrepы, шшючая санкцrrи, таи г,n;е это не-

об:ходино, з апJ_Jецо.юпне всяrс;7rо ,il)'Iсrср~iшшэ.цшо в о тноrпеrrии ~ :еш\ШI" о 

_ПУНК.!_.._С_: 

"Ка:;:сдое государство-учо..~тниrс обязуется установить rо~;rщпческую 
защиту прав ;:сеш:\ИН но. par;нor.:: О('.нове с му::счинаr.Iи и обеспечiiТЬ с по­
мощью компетентных нацтюпалы-rы:х судов и други:::: госудо.рстiJеrшнх учре:;;с­

дениi1 э(:)()ективную защиту ::сенщшш против любого акта дискршл.шации 1 ' о 

J:Iункт ~: 

"Ка;,:дое государство-участнrш обязуется не совершать r::аюlх-либо 
дисrсришлнационных аr-<:тов или дейстr;ий в отношении ~::еr-rщип и го..;;анти­
ровать, что государственные оргапr:r и учре::~дения будут деiiстr;овать в 
соответствии с этиn обяэательство;r" о 

llYI·Ш~: 

"l(aJ::,ТJ;oe госудаl_;стDо-участюп( приншлает все надле:::аппе 11еры для 
лиrсвидации дискриминации D отrюшенrш ~.:енщпн со сто-(}ОIIЫ IСО..I(ОГо-ли:бо 
лица, органиэации: плтr предприятия" с 

Ду_нrс т f_: 

"Ка:::дое государство-участник прrппшает все надлG::о.:~ие r.repы, 
вrшючая заrсо:r-ю,Т(ателыше, для изr.юнения или отr.теrш дe~:cтnyr~:E'\l'IX заrсонов, 
постаr-юr;лениi-:, обычо.ев r:c праr:тиюr, I(оторые явлшотся днсrсришшацчон­
ншюr в отпошеr-rи11 :::ei-E'\IШ" о 

1 о о с 
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Представлеr-ш сле,n,ую' ;не поправrш: 

;ЕS~ения. предло:_:тша нзъять пункт .Ь...о 

_С_9единенные JII-~~! пре;цло:::rши эю1енить пуш~т .! следуrСJпrш: 
11lCaj;c,rr,oe госудо..гство-участннr~ припш:ает все rro.длe:.:a!'\Iie иepLI, 

включая эаконодо.. телы-ше, с целыСJ дости;::ения лшсвидацr;:r-I /l,IIсrсрrпrчнации 

в отношении ~енщин на основе законов, постановлений, оGичо.ев rrли 
практ!IШ:И 11 " (Докуi.!ент А/С .3/32/WG .1/CRP .2) 

Устная поправка М_аЛ!'I: r1знешrть данныt:: пунrст сле,цушцш.r оС)::_') аз о и: 

11 IСа;~;дое государство-участниrс в рашса:х: cвoei:i полr-rтиrпi эr~оrюi~.rи­
чесr~ого, социального II r;:ультурrюго развития прпнинает все rrо..тr,ле;:сащпе 

меры, включая эаrсонодателыrые, для изнепешш пли лшсвтr;_(ацтш существую­

ГJ,ЮС законов и постановлеrшм, которые явлЯIСJтсн .т\исrсршлпrсщrюшrыип по 
ОТНОШОНИIО К ;,:еНЩИНШд 11 о 

Устная дополнитель~rая пoпJ!aDic2. rc э тoli попрашсе была пре,тr,с тавлена 
представителен I:Iapoюco, о. :rrыенно - шслючить слово 11 о6ыча.ев 11 после 
слов 11 эаконов и постаrювлеш1~i 11 о 

_!lyi=I]5]'_ __ g. : 

11КаJ:сдое государство-участшш стрешrтсп со,rr,еj~ствовать на.цrюпш1ь­
ныы ОJ?ганизацияrJ и ;rщп:.;ешrпi.i, ш.1еюг~шr целью улуч~'rеш!е поло:.:еrшя ;::енпчн 

И ЛJiiCBИ,':J,aЦИICJ дт-rсщ;шr.шнаЦТПI Е OTIIOJ.:Iei-IИИ Е::С 11 l/" 

9 . .2'атья_2_: 
11 Госудо.рс ТВа-уЧD.СТНJПС=i ПJ?ШI!ШО.!ОТ ВО ECeJ:: оuлас т я::: I'f, Б часТНОС ттr 1 

политпческо:--1, соцrшлы-ю:t:i, эrcoнoi.шчecrcoil и I(уль турноii, все соотве т­
ству;Qщпе ro~epLI, включая зшсо:ю;сr,ателы--rне, для обеспечею-ш пошюго -уаэ­
шrтия и прогресса ~~:ею.:r.rш, с тен что6ы гарантировать иrr ос;упествлоrше 
и пользование праваr.ш чсловеrса и основнш.ш своuодш·лr но.. осrюве 
равенства с му::счинаrШ 11 о 

Статья 4 

J1Y]!_K т I_._ 

11 Принятие государстваr.ш вреиенных спец~iалыrш:: пер, на.п~_')о..влеr-шrrх 
на усн:орение установлеr-шя ()юстического равенства, не счнто.стся дискри­
шнrсщиоr-шш.I, однаrсо r-ш в коей нере не дол::сно повлечь э а couo:: сохра­
нение неравноправных плп дп()()ереrщr-грованньос норм, и э тЕ r.repli до.т::ны 

6ыть отиенены, rсогда будут .л:остигнуты цели равенства возr.ю::rюстеli и 
равноправного отн01:.rенпя 11 о 

;J.-_1 Теr-<ст этого пуш,та на ()ранцуэскон язьпсе СО,'\ер:·:птся в 
пушсте 89 вные о 1 о о о 
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"Принятие государствами специальных нер ~ направленных на о:л.'])ану 
материнства - включая меры, содер::сащиеся в настоящей Конвенции, -
не считается диск1Jиминационным 11 " 

.стать~.5. 

Государства-участники пр:инимают все надле::сащие меры для: 

Пункт_]-_ 

''l о Изменения социальных и культурных моделей поведения муJ:счин 
и женщин с целью обеспечения искоренения предрассудков и упразднения 
обычаев и всей прочей практики, которые основаны на идее непално­
ценности или превосходства одного из полов или стереотипности роли 

мужчин и J:сенщин 11 
" 

Пункт 2 
---~---

11 Соответствующего семейного воспитания, включая воспитание пра­
вильного понимания материнства как социальной функции и признание 
общей ответственности МУJ:счин и :;:сенщин в воспитании и развитии своих 
детей" о 

Статья 6 

"Каждое государство-участник обязуется отменить все полоj;сения 
своего уголовного эаконодательства~носящие дискриминационный харак­
тер в отношении :женщин"о 

.Поправка Аргентинь~ 

Заменить слова 11 своего уголовного эаконодательства 11 словами 
"своего национального законодательства"о 

_G_т_a~J. 

"Государства-участники обязуются принимать все надлеJ;:ащие меры, 
включая законодательные, для rг_9есечения всех видов торговли ::сенщинами 

и эксплуатации проституции ;:сенщин''" 

Статья !3 

Вступительная Сбраз~: 

"Каждое государство-участник обязуется принимать все надлежащие 
меры по ликвидации дискриминации в отношении женщин в политической 
и общественной J:сизни страны и, в частности, обеспечивает на равных 
условиях с мужчинами право:" 

1 о о " 
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_пункт_~ 

"Голосовать на всех выборах и публичных ре(Jерендумах и и~1бирается 
но все публично иэ бираемые органы 11

, 

.Ilz.r-t~1:>. 

"Участвовать в Оормулировании и ос;уществлении политики прави­
тельства и занимать государственные посты, ::э. так::сс участвовать в 

ос.;уществлении всех государственных r)ункций на всех: уроrшях пгавитель­
ства';v 

_I}_yHI_{_!__ ~ ~-

"Прини;-:rать участие в деятельности неправител~ственных орган~заций 
и ассоциации, эанимающи:хся проблемами общественнои и пол:итическои 

;:сизни страны" о 

_с;_!~~ .. э}l 
"Кю:сдое государство-участник обязуется принимать все соответствую­

щие меры для обеспечения женщинам на равной основе с му~чинами и без 
какой-либо дискриминации воэмо:ш-юсти представпять свои правительства 
на международном уровне и участвовать в деятельности ме);щународных 

организаций"" 

()та тья ro2 / 

РУ-._НКТ I 

Д_~R.:.._альтернатrtiвных вариантао 

I) IIопр_авка Кен~r~?/ 
оаменить текст пу:rшта l следующим текстом: 

"Государства-участниr-<:и предоставляrст супругам одинаковые права -.в 
отношении приобретения, изменения или сохранения их грю:сданс тва о Г) ни, 
в частности, обеспечивают, что ни вступление в брюс с иностранцем, ни 
расторжение такого брюса, ни изменение грю:щанства одшrм из супругов 
не влекут за собой автоматического изменения гра;:сданства другого r~упру­
га и не превращают его или ее в лицо без гра;;щанства" о 

I/ Новая статья была предлтсена Украинской С()Р с внесенными 
~ncp,· ~оединенными Шт::э.тами и Соединенным IСоролевством устними попранr-<:а­
МИо 

~/ Rывшая статья 90 
)_/ А/С .3/32/tJG .1/CRP .8/AJd .2. 

1 ... 



А 1с -,/3,---,/т ,-9 / •) L ..Ll•) 

Rнssiз.n 

Аr~ш:х :~ 

"!'с>,"~ q 

2) До по л ни те л ъ на_51: _ __r:I_?~ПР авк а С о юз а Q_? в е т с ю~х С о ци:алтr с _т I'~~ ~с к т~~ 
Республик rc I]__?ПDВ:.ВКе _lСени~ lT 

11Гос.ударс тва-учас тники предоставляют );сенщинам одинюсовые права 
в отношении приобретения 1 изменения или сохранения их грю:сданствао 
Они, в частности 1 обеспечивают, что ни вступление в брак с иностран­
цем, ни изменение грю:сданства :-лу1:сем во время брака не вле}сут за собой 
автоматического изменения гра~данства жены, не лшпшот ее граждан~тва 

и не могут заставить ее принять грю:щанство I\лyJ:ca 11 о 

[Iy}IKT __ 2 (бывший _Е_ушст _4_) 

Текст в проекте Конвенции: 

11Государства-участниrси соглашшотся предоставлять :·:енщш;ам оди­
наковые права с муJ:счинами на передачу своего граJ:сдаr:ства сrю~rм детям 11 о 

п()__ПР Э.В К_~ ПР е Д С Т _9-_ВЛ е I~I_a~._!-IIIД ер л андаN!_И_ 

~:Jаменить слова 11 I;a передачу своего грю:сданства своиr.т .п.етям 11 

словами 11 в отношении гра;:сданства 11 о 

_I1_o ___ _._rт:p а_шс а , пр е д с ~а ~л-е_н!~ а я АтJ г_еj!_Т v~__?__Ii_ 

После ~лов 11 государе тва-участrrvпст-1 11 добавить слова 11 г.т;е зто 
применимо 11 о 

__;/ А/С. 3 /3~/viO. :=./ СР"!'. '. . .. 
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ДЕСЯ:ТИЛЕ'l'ИЕ ЖЕНЩИНЫ ОРГАНИЗАЦИИ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЙ: 
РАВЕНСТВО, РАЗВИТИЕ И МИР 

Проект Конвенции о ликвидации дискриминации в отношении 
женщин 

Номер документа 

А/32/218 

A/32/218/Add.l and 2 

A/C.3/32jWG.ljCRP.l 

A/C.3/32fWG.ljCRP.2 

A/C.3/32fWG.ljCRP.3 

ПЕРЕЧЕНЬ ДОКУМЕНТОВ 

Наэвание или описание 

Доклад Гене~ального сек~ета~я: 
проект Конвенции о ликвидации 

дискриминации в отношении женщин 

Перечень поправок и новых вариан­
тов, предложенных в отношении 

преамбулы и статеМ проекта Кон­
венции, содержащиМся в докладе 
Генерального секретаря А/32/218 
и Add.l-2 

Поправки, представленные: 

АвстриеМ 
Эквадором 

Бангладеш, ИндонеэиеМ, Пакистаном, 
Сингапуром, Сомали 
МексикоМ 
РумыниеМ, Филиппинами и РуандоМ 
КвнадоМ 
ГерманскоМ ДемократическоМ Респуб­
ликаМ 
Соединенными Штатами Америки 
АвстралиеМ 
ДаниеМ, ФинляндиеМ, Нидерландами, 
НорвегиеМ и ШвециеМ 
НовоМ 3еландиеМ и Соединенным 
Королевством 

Подтверждение поправок в доку­
менте А/32/218 (частично): 

НовоМ ЗеландиеМ 
Союэом Советских Социалистических 
Республик 
УкраинскоМ СоветскоМ Социалисти­
ческоМ РеспубликаМ 
БелорусскоМ СоветскоМ Социалисти­
ческоМ РеспубликаМ 
ЯпониеМ - сохраняет эамечания и 
поправки 1. о о 
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Номер документа 

A/C.3/32jWG.l/CRP.3/Add.l 

A/C.3/32jWG.ljCRP.3/Add.2 

А/С .3/32/\~G .1/CRP .3/ Add .3 

A/C.3/32jWG.l/CRP.3/Add.4 

A/C.3/32jWG.ljCRP.4 

A/C.3/32jWG.l/CRP.5 

A/C.3/32jWG.l/CRP.5/Corr.l 

A/C.3/32jWG.l/CRP.6 

A/C.3/32jWG.l/CRP.6/Add.l 

A/C.3/32jWG.l/CRP.6/Add.2 

,~..". 4ii'il; ~ 'il!frllii!J М т u:p . .,_ .. .,. 

Название или описание 

Подтверждение Нидерландами попра­
вок в докладе Генерального сек~ 
ретаря (А/32/218) 

Подтверждение: 
Бельгией - замечаний по статьям 10, 
11 и 13 
Португалией - всех поправок в 
документе А/32/218 

Подтверждение поправок в доку­
менте A/32/218/Add.l 
Аргентиной 
Украинской Советской Социалисти­
ческой Республикой 

Подтверждение Союзом Советских 
Социалистических Республик всех 
своих поправок, содержащихся в 

докладе Генерального секретаря (А/ 
32/218) 

Поправки, представленные Нидер­
ландами к пункту 8 преамбулы и 
статьям 7 и 11 

Тексты, утвержденные Рабочей груп­
пой по проекту Конвенции о ликви­
дации дискриминации в отношении 

женщин на Еiе-~r,С:..::с;мсз·ас:едаi;Iииr;сСJО:rюяв­
шемся 25 октября I977 года 

Исправление: изъятие ссылки на 
пункт 7 преамбулы 

Поправки, представленные Кенией 
и Мадагаскаром; компромиссный 
текст - новый пункт 9 преамбулы 
(бывший пункт 8 преамбулы) 

Поправки, представленные Бельгией 
по статьям 10, 11 и 13 

Поправки, представленные: 
Кенией - к статьям 5, 9, 10, 11, 

12 и 19 плюс предложен­
ная цmвmлн~телвная~статья, 

которую~оведуеm раам~стить 

междую:'i'лаt.Е:Ьями_ 2I и 22 

/ .... 
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Номер документа Н?эвание или описание 

A/C.3/32fWG.ljCRP.б/Add.3 

A/C.3/32/WG.l/CRP.б/Add.4 

A/C.3/32jWG.l/CRP.б/Add.5 

A/C.3/32fWG.ljCRP.6/Add.6 

A/C.3/32fWG.l/CRP.б/Add.7 

A/C.3/32fWG.l/CRP.7 

A/C.3/32fWG.l/CRP.7/Add.l 

A/C.3/32jWG.l/CRP.7/Add.2 

СССР - статья 11, добавить допол­
нительныМ подпункт d к 
пункту 2 -

Поправки, представленные Соеди­
ненным Королевством по статьям 8, 
10, 11, 15 и 16 

Поправки, представленные Бангла­
деш относительно статьи 12 

КомпромиссныМ текст, предложен­
ныМ некоторыми эаинтересованными 
делегациями по пункту 8 преамбулы 

КомпромиссныМ текст, представлен­
ныМ группаМ по ведению перегово­
ров: Канада, Кения, СССР, США, 
и Дания - к статье 4; Мали, Си­
рийская Арабская Республика, США 
и СССР - к статье 5 

Варианты, предложенные Марокко, 
Соединенными Штатами Америки, 
Союэом Советских Социалистических 
Республик и Украинской Советской 
СоциалистическоМ РеспубликаМ по 
новоМ статье после статьи 8, 
рассмотренные Рабочей группой на 
ее 11-м эвеедании 29 ноября 1977 го­
да. 

Тексты, утвержденные РабочеМ груп­
пой по проекту Конвенции о лик­
видации дискриминации в отноше­

нии женщин на ее 3-м эаседании, 
состоявшемен 27 октября 1977 года 

Тексты, утвержденные РабочеМ груп­
пой по проекту Конвенции о ликви­
дации дискриминации в отношении 

женщин на ее 4-м эаседании, со­
стоявшемся 28 октября 1977 года 

Тексты, утвержденные РабочеМ груп­
паМ по проекту Конвенции о ликви­
дации дискриминации в отношении 

женщин на ее 5-м заседании, со­
стоявшемся 3 ноября 1977 года 

/о о о 
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Номер документа 

AjC.3/32jWG.ljCRP.7/Add.2jCorr.l 

AjC.3/32jWG.ljCRP.7/Add.2/Corr.2 

A/C.3/32jWG.ljCRP.7/Add.3 

А/С .3/32jv\G .1/CRP. 7 /Add.4 

A/C.3/32jWG.ljCRP.7/Add.4jCorr.l 

AjC.3/32jWG.ljCRP.7/Add.5 

A/C.3/32jWG.ljCRP.7/Add.6 

AjC.3/32jWG.ljCRP.7/Add.7 

A/C.3/32jWG.ljCRP.7/Add.8 

Наэвание или описание 

Исправление к пункту ~ статьи 2 

Исправление к статье I 

Тексты, утвержденные Рабочей груп­
пой по проекту Конвенции о ликви­
дации дискриминации в отношении 

женщин на ее 6-м эаседании, со­
стоявшемся 4 ноября 1977 года 

Тексты, утвержденные Рабочей 
группой по проекту Конвенции о 
ликвидации дискриминации в отно­

шении женщин на ее 7-м эаседании, 
состоявшемен II ноября I977 года 

Исправление к пункту IO преамбулы 

Тексты, утвержденные Рабочей груп­
пой по проекту Конвенции о лик­
видации дискриминации в отношении 

женщин на ее 8-м эаседании, со­
стоявшемся I5 ноября I977 года 

Тексты, утвержденные Рабочей 
группой по проекту Конвенции о 
ликвидации дискриминации в отно­

шении женщин на ее 9-м эаседании, 
состоявшемен I7 ноября I977 года 

Тексты, утвержденные Рабочей груп­
пой по проекту Конвенции о лик­
видации дискриминации в отно­

шении женщин на ее ll-м эаседа­
нии, состоявшемен 29 ноября 
I977 года 

Тексты, утвержденные Рабочей 
группой по проекту Конвенции о 
ликвидации дискриминации в от­

ношении женщин на ее I2-м эасе­
дании, состоявшемен 2 декабря 
I977 года 

1. о о 



Номер документа 

A/C.3/32jWG.1jCRP.8 

А/С .3/32/viO .1/CRP .8/ Add .1 

A/C.3/32jWG.1/CRP.8jAdd.2 

A/C.3/32fWG.1jCRP.8jAdd.3 

A/C.3/32jWG.1jCRP.8jAdd.4 

AjC.3/32jWG.1jCRP.9 
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Название или описание 

Список поправок и новых вариантов, 
представленных правительствами 

и содержащихся в докладе Генераль­
ного секретаря (А/32/218 и Add.l) 
и A/Co3/32,hiG.1/CRP.2 и 4, отно­
сительно статьи l 

Список поправок, новых вариантов 
и новых пунктов, представленных 

правительствами и содержащихся 

в докладе Генерального секретаря 
(А/32/218 и Add.1) и A/Co3/32;WG.1/ 
CRP .2 4 и 6, относительно ста­
тей 2, 3 и 4 

Список поправок, новых вариантов 
и новых пунктов, представленных 

правительствами и содержащихся 

в докладе Генерального секретаря 
(А/32/218 и Add.l-2) и А/С.3/32/ 
WG .1/CRP ,2, 4, 6 и 6/Add.1 и 2, 
относительно статей 5, 6, 7, 8 и 9 

Список поправок и новых вариан­
тов, представленных правительст­

вами и содержащихся в докладе 

Генерального секретаря (А/32/218, 
приложение 1 и Add.1 и 2) и А/С.3/ 
3 2 ftJG .1/CRP .2 , 4 , 6 и 6/ Add .l и 2 , 
относительно статьи 10 

Список поправок/оговорок, новых 
вариантов и новых пунктов, пред­

ставленных правительствами и 

содержащихся в докладе Генераль­
ного секретаря (А/32/218, при­
ложение 1 и Add.1 и 2) и А/Со3/32/ 
\vG .1/CRP .2 , 4 , 6 и 6/ Add .1 , 2 и 3 , 
относительно статей 11 и 12 

Решения, принятые Рабочей груп­
пой по проекту Конвенции о лик­
вида~~и дискриминации в отношении 

женщин, принятые до его 10-го 
заседания включительно (21 октяб­
ря-18 ноября 1977 года) 


